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NAGAMOHR

PRECISION TURNED PARTS

KUEHNE+NAGEL s.rL

Via dei Ciclamini, snc- 70026 Modugno (B

NAGAMOHR §.A.
Calle Disefio 9
ES-28906 Getafe (Madrid)
Spain

CIF: ESA14134819

171

DELIVERY NOTE

DNAG 18902

27/ ul/2026

Italia

R) DELIVERY ADDRESS

Magna PTS.p.A.
Viale Francesco de Blasio 34
70026 MODUGNQ ‘BA

91030223

6644,48 Kg

1 87084099 64644,48 Kg

5500047693 MO1462550 Shift rail shaft 87(584699 1 1.264 1802,24 kg 1532] 4

55000474694 MO1462551 Shift rail shaft 87084099 7.2946 196%9,92 kg 15504

5500047695 M0O162492 Shift rail shaft 87084099 10.560 2872,32 kg 15157
Notes:
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ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: 1Q}Q-(
Quantita effettiva:

Tipo Imballaggic:

Quantita Imballiz

Conformita alle schede dimballo: %-

Data lo:
Firma

~

KUEHNE+NAGEL s....

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata:
Quantita effettiva: c-&leg
Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi;

Conformita alle schede d' WQ& .
Data controlio:
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KUEHNE+FNAGEL ..

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: )0 N Q) O

Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio:
Quantita Imballl

Conformita alle sdmd d'imballo:
Data ollo: - ER
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4 Remitents (nombrs, domicito, pafa‘k

Expéitaur (non, cresse, pa CARTA DE PORTE INTERNACIONAL ’ Esto trnsporta queda someido, no obstanto
]
Sender (nams, sdress, WU"W) LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE mﬁﬁﬂm ;lim;%sg:m :
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE Mercancias por Carretora (CMR)
Telf. 91 601 02 74
~ C/ Diseri
0,8-Pl Los Olivos Ce transport est soumis, non obstant toute This carriage is subject, notwithstanding ny
C.I.F. A16134819 clausule contralre, & la Convection relative au clause to the contrary, 1o the Convection on
Contrat do Transport Intemational de the Contract for the Intsmational Carriage of
Marchandises par Raute (CMR} Goods by Road (CMR)
Censignatario (nombre, demicilio, —
2 Degl?:\gamlra Evg;: ad'r%s:.'?;gyg) pef) - 17, P nombrs,

. U ekt

Cnnslgnee (name, address, country) = > ' megepé%u%m adresse 'paﬁl'ﬂ SRL
(/ﬁé«\ P T S pro T IAARIA VECCHIA, 4
j’ 53030 PRATOLA SERRA (AV)
WDiale unceso Sk Q,ll{,&g. )&, 1> VA 02952250641

7 2, /A_BO AV/I6900599/R 1845
bt L ca25 956002 0825 96
[M’—G&JM - R A \Th&\‘ = i e ' strsportisri@pec.it

Lugar de entrega de la mercanci, (u ais)
3 Lie% prévu pour | liraison de lam(z!r:ghan%r i(lleu pays}
Placa of delivery of the goads (place, country] '

18 rl(s illo, pals)
- T d \
Melacing / el T
facha de cargads la mamnda (lugaf, pals, fecha)

4 Lleu date de la prisa en charge de ta marchandise (llew, pay , date]
Place and date of taking over ths gaeds (place, counﬂ dalza )

19 Reservas y observaciones del porteader
CocTE 2»- { S e ik Bécenes ot oosvalors oy ot
Documeatas An
5 nm’ﬂzgim;':é’i El PORTEADOR no se hace responsable de la falta de bultos o

deterioro de la mercancia, si la reclamacion no viene
acompanada de un CERTIFICADOQ del COMISARIO de averias.

Marcas y niimeros Nimero do bultos Clase da embalaje Naturaleza da la mercancla N.2 estadistico Peeo bruto, Ky 3
6 Marques et numéros 7 Nombre da colis 8 Mode d’embPaﬂaa%a 9 Nature de la marchandise 10 N2 statist 1 Poids brut, Kg9 12 g";:" Zn: 3
Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical aurnber Gross weight in Kg. Volumgs in m 3

Les parties encadrées da lignes grosses doivent &tre remplies par le transparteur.

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenados por el porteador.
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.
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Classa Chiffre Lettre
Class Number Lettar (ADR')
26 F ion de la carga / Realisation du ch 1 Loading f dndela { Realisation da la Ivraison / Delivery
>
g - E Llegada { Amivée / Amival (RPN SRR X1 | SR, N | | Uegada / Anivée / Amival USSR S -1 .1 S PR . | p—
[
2 "E, 2 Salida / Depart/ Dep. /. 12.00 wunne. JRO— p— Salida f Depart / Dep i. Fi O — | F— m
ETZ . . .
g 83 Ul ot AT BTG AL o 200 . e B Rombre dal conductor Nom ts cesinzara
- Nombre del conductor Nombre del remitente 81) Driver name Conslgnea nams (1)
Nom du conductaur Nom de I'expéiteur (1
Drivar name Sander name (1)
©o
-
1
- Firma / Signature / Signature Firma / Signatura ] Signature Firma / Signature / Signature Firma { Signature / Signature
43 Instuccionss del remitenta 2 Estipulaciones particulares
Instructions de l'expéditeur Carnvections particuliéres
Sender’s instrunctions Special agreements

el 4 J A pagar per: Remitonts Mongda Consignatario
14 sggg;gﬁ:: ‘_5_/)(6 X JZ" {tf) 21 Tnpl?gpam’hy- Sendar's Cumrency Consignee
Lony N.

Precio de! transparte:

Carriaga Bs:
Ty W R e o
Trmlerlsemnari]sr N. Deductions:

A remplir sous la responsabilitd de l'expeditéur
To be completed on the sender’s responsakbility

Arellenar bajo ka responsabilidad del remitente

Liquido/Balance
Forma de Pago: Supplem. charges:
15 Prascrij 'unsgd‘amanmissemem . uppl 9.
Instructions as to payment for caniage g:\hslos accosorios:
ar charges:
Potte pagado/ Franco/ Carriage pald
Porta debide/ Non franco/ Carriage forward TOTAL
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